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The current situation in Russia and in the world, globali-
zation process require from the human understanding a
native culture and other cultures. Understanding of other
cultures leads to understanding of its inner meaning, the
establishment of an adequate attitude to the subjects of
other cultures, understanding of their traditions, customs,
values, norms and ways of life. Thus, at the present stage
of society’s development particularly urgent problems of
international understanding, that is, cross-cultural literacy.

Cross-cultural literacy is understood as the ability of
man to take the content and forms of other cultures, as
joint cultural activities that enrich and develop him as a
person (V.G. Roshchupkin).

Formation of cross-cultural literacy depends on the ed-
ucation of interest and respect for the cultures of different
nations. It should be formed not only openness to different
cultures, ability to conduct a "dialogue of cultures”, but al-
so to shape the national consciousness.

According to D.V. Nesterov, the problem of forming
cross-cultural literacy acquires special social significance
at the moment. This is caused by such processes as the in-
tegration of our country into the world community, the
opening of borders, political and social changes in Russia,
the change in attitude towards foreign cultures, cultural
exchanges and the increasing of foreign language role in
the modern Russian society. These changes should be re-
flected in the education system: as in training, and in the
education [5].

Therefore, education should be the field that can meet
the peculiarities of culture, and to develop students' capac-
ity for reflection as to the background understanding of
the value of culture [6].

The researchers note that the process of learning the
foreign language orients students to be tolerant of speak-
ers of other cultures; intercultural communication helps to
build and implement a "dialogue of cultures” (the term of
V.S. Bibler). It allows us to talk about the importance of
an educational process based on cross-cultural approach
(E.M. Vereshchagin, V.G. Kostomarov, J.N. Sentries,
V.V. Oshchepkova, V.V. Safonov, S.G. Ter-Minasova,
G.D. Tomahin, V.P. Furmanov I.I. Khaleeva).

A questionnaire survey was conducted among students
in secondary and upper secondary school Ne 22 in Mur-
mansk (the study involved 50 students aged 14 to 16
years); it showed that 90% of students believe it is im-
portant to know and study the culture of another country.

218

According to the respondents it is necessary, first of all, in
order to "enrich their knowledge"”, "learn about their cul-
tural heritage,” "to be able to communicate with English-
speaking members,” "not to be" black sheep "," to behave
in other country "," that you have correctly understood in
another country, because there are other customs, “etc.

In other words, the students understand the need for a
comprehensive study the culture of English-speaking
countries, namely, the life style formed by centuries, tradi-
tions, national mentality, art, milestones of history, beliefs
and practices, biographies of prominent people.

In answering the question, "Do you like English cul-
ture?" respondents were divided as follows: 42% of stu-
dents enjoy the culture, 30% doesn’t like it at all. Thus,
despite the fact that the children did not like the culture of
the country, they understand the need to study it for the
development of its features. 28% of students could not an-
swer the question. In our opinion this is due to the fact that
respondents have insufficient understanding of English-
speaking culture. This group includes students of 7"
grade, where the acquaintanceship with the culture of
Britain and America had just begun.

Burden of cultural values, as noted academician D.S.
Likhachev, "is the special burden. It does not weigh down
our step forward but makes it easy. The greater the values
we have, the more sophisticated and sharp is our percep-
tion of other cultures - cultures, remote from us in time
and space, and other ancient nations ". Each of the cul-
tures of the past of a country becomes for an intelligent
person "his culture," his deeply personal and in its nation-
al aspect, because his knowledge is associated with the
knowledge of others "[3].

That is why, we needed to find out whether the students
see something common in the culture of the English-
speaking countries and Russia. 82% of students believe
that the culture of Russia and the English-speaking coun-
tries have a lot in common: they see this commonality in
music, literature, fashion, architecture etc. Therefore, un-
derstanding the culture of other people inherently involves
with understanding of homeland cultural.

Learning a foreign language at school - it is a very sig-
nificant step in the formation of a bright, cultural identity.
Mastering the values of foreign culture makes students’
perception of their culture more accurate, deep and com-
prehensive.
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According to many researchers (B.S. Yerasov, V.G.
Roshchupkin, G.S. Suhobskaya) the aim of cross-cultural
communication is the growth of cultural understanding,
the main way to achieve that supports the acquisition of
relevant skills, including language, behavior, etc.

In our opinion, the most accessible for students tools
for making cross-cultural literacy will perform (see Figure
1).
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Figure 1. Means of building cross-cultural literacy in the
English language lessons

The using of these tools helps create the conditions for
the formation of a harmonious personality, striving for
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knowledge of the world, able to reveal their creativity and
motivated to active cognitive activity.

The inclusion of these forms to the work in the class-
room can solve the following problems:

1. Forming cross-cultural literacy of students as a basis for
understanding and respecting their cultures and other
countries.

2. Create internal motivation of students to learning.

3. Develop students' intellectual and creative abilities, the
ability to use internal capacity.

4. Develop the habit of self-employment for information
search.

Summarizing all the above, we can conclude that the
work undertaken at the English lessons, is one of the most
effective forms of work that allows you to create cross-
cultural literacy skills, enhance creative thinking of teen-
agers, increase interest to the culture of the spoken lan-
guage.

Order to develop cross-cultural literacy from young
people should be the formation ability to integrate into a
different culture by understanding the culture. Positive at-
titude to other cultures, to the existing differences between
the cultures indicates of necessary capacity for construc-
tive communication between nations, and by the degree of
understanding. The knowledge gained by students help to
understand that all cultures are equal, but not identical,
each culture is unique and deserves respect and recogni-
tion.
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DopMUpOBaHUeE KPOCCKYJIbTYPHOI IPAMOTHOCTH IIKOJIBLHHKOB HA YPOKAX AHIVIMIICKOro A3bIKA
AHHoTammsi. B cratbe paccmaTpuBaeTcsi mpodieMa BOCHHUTAHUS KPOCCKYJIBTYPHOI IPaMOTHOCTH Ha YPOKaxX aHIJIMIICKOTO S3BIKA.
ABTODBI BRIIEISIOT CpecTBa (POPMHUPOBAHHS KPOCCKYIBTYPHOH TPaMOTHOCTH B ypOKaxX aHITIMHCKOTO si3bIKa. B cTaThe mokasaHo
OTHOIIICHHE COBPEMEHHBIX ITKOJIBHUKOB K KPOCCKYIBTYPHBIM B3aHMOICHCTBHSM.

Knrouesvle cnosa: xpocc-kynvmypHas 2pamomHocme, 06pazosanue, Kyibmypa.
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